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Abstract: this article discusses relevant today the problem of studying of phraseological concept as a mental
formation with the ability to represent knowledge of a person about reality, formed in the process of
accumulation of social and cultural experience. Considerable attention is paid to the description of the structure
of phraseological concept, the components of which give an idea of its significance and figurative content. The
author also notes that phraseologisms are a reflection of the historical and cultural traditions of the people and
national mentality.
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Annomayusn: 6 0aHHOU CMAmMbe PACCMAMPUBAETNCS AKMYANbHASL HA CE200HAWHUL OeHb NPoONieMa u3yueHus
@paszeonocuueckoeo KoHYenma Kax MeHmaibHo20 00pazo8anus, 001adaue2o cnocoOHOCMbI0 NPpeoCmasisims
3HAHUsL Yenogeka 00 OKpydcaiowel OelicmeumenbHOCmu, Chopmupogaguiuecs 6 npoyecce HAKONLEHUs
COYUOKYTIbIMYPHO20 ONbima. 3HauumenbHoe 6HUMAHUE YOeIsiemcs: ONUCAHUIO CIPYKMYPbl (PA3eosiocutecKo2o
KOHYenma, KOMNOHEeHmbl KOMOpo20 0aiom Npeocmasiienie 0 e20 3HAYUMOCMU U 00pasHom cooepicanuu. Aemop
makoice ommedaem, 4mo Ppazeonrocu3mMol SGISIOMCL OMPANCEHUEM UCMOPUKO-KYIbIMYPHLIX MPAouyuil Hapooa
U HAYUOHANLHO20 MEeHMANUmend.
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B mnociennee BpeMsi He TepseT CBOEH aKTyalbHOCTH IpoOyieMa HcCIeJ0BaHMs KOHIEeNnToB. HecMmoTpst Ha
Haymaue OOJNBIIOro 00beMa JIMTEPaTyphl, MOCBSIICHHOW WX HM3YYCHHIO, O CHX IIOp OCTAlOTCs BOIPOCHI,
KOTOpBIE HEJOCTaTOYHO OCBEIIEHBI W TPeOYIOT K cebe mpHcTanbHOro BHHUMaHHA. OCOOEHHO, 3TO KacaeTcs
TOYHOTO OIPEAEIEHHsI KOHIETITAa U ONUCAHUS OCOOCHHOCTEH ero CTpyKTyphl. C TOYKH 3pEHHS COBPEMEHHOM
KOTHUTHUBHON HayKW, TPYyJHOCTH B PEIICHWH AAHHBIX BOIPOCOB CBSI3aHBI C TEM, YTO KOHILENT Yallle BCETO
paccMaTpuBacTCs Ha CTBIKE pa3HbIX oOmactel 3HaHUsA. Tak, HaIpUMep, B IMHIBOKYIBTYPOIOTHH KOHIIETIT — 3TO
CBOETO poOJia 3JIEMEHT KyIbTYphl B CO3HAHHUHM HOCUTENS SI3bIKA, @ B KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTHKE KOHLENT
MPEICTaBIsIeT COO0 OCHOBHYIO €MHUILY MBICIIH, KOTOpas BKJIIOUACT B ce0sl 3HAHUS U OIBIT YeIOBEKa.

IIpu 3TOM KOHIIENTHI HE MPOCTO OCMBICIUBAIOTCS, HO U MEPEKUBAIOTCS; OHU — IPEAMET 3MOIMHA, CUMIIATHH U
AQHTUIIATHH YeloBeKa, KOTOPhIE CYIIECTBYIOT B €ro co3HaHuH. [103TOMy BIONHE CHpaBeAMBO YTBEP)KICHUE
B.A. MacnoBoit 0 TOM, «4TO OCHOBHas 4acTb MH(OPMALMH O MUPE NPUXOJHUT K YEIOBEKY JMHIBUCTUYECKUM
MyTEM, CIIe/IOBAaTEIIbHO, YEJIOBEK KHUBET OOJIbIIE B MUPE KOHIIEITOB, CO3/IaHHBIX MM XK€ ISl MHTEJUIEKTYaIbHBIX
1 COIIMANIBHBIX TOTPEOHOCTEH, YeM B MHUpE Pa3IMUHBIX IPEIMETOB, SIBICHUH 1 Bemel» [3, c. 35].

Haubonee wu3BecTHBIMM CpeicTBaMH BepOajM3alMi KOHIIETITOB BBICTYIIAIOT, KakK IIPaBHJIO, S3BIKOBBIC
€IMHMILIBI, CPEIM KOTOPBIX 0C000€ MECTO 3aHMMAIOT (HPAa3eoJIOrH3MBI, IOCKOJIBKY, C OJHOM CTOPOHBI, OHH
00J1a1a10T KyJIbTYPOJIOTHIECKONH 3HAYMMOCTBIO, @ C JIPYrol — CIIOCOOHBI 00pa3HO M HKCIPECCHBHO 0003HAYATH
COOBITHS U SIBJICHUS NOBCEAHEBHON JKU3HHU UYeJIOBeKa, MPUAaBas UM MO3UTHUBHYIO MM HETaTHBHYIO OIeHKY. Ilo
CYTH, (Ppa3eosoOru3MbI — 3TO CBOCOOPa3HbIE MUKPOMHPHI, BHIPAKEHHBIE B KOPOTKOM BBICKAa3bIBAHUH U XPAHSIILIE
MCTOPHIO Hapoa, ero TPAJULUK U 00bIYan, HallMOHAIbHBIE 00pa3bl, XapaKTepHbIE /st JAHHOH KYJIbTYPHI.

Crnennduka 3Ha4eHUs (pa3eoyoTH3MOB 3aBUCUT OT CIHMSHUS KOTHUTHBHBIX M OTHOJMHIBHCTHYECKHX
(akTOpOB, a TaKXKe B3aMMOJCHCTBHS 53blKa M co3HaHus. MHbopmaius, coxepkamasics B MX 3HAUCHHH,
MIpeACTaBIsieT COOOH CBEPHYTHIH TEKCT, KOTOPBIM PAacKpBIBACTCSl C ITOMOIIbI0 KOTHUTHBHBIX IIPOIIECCOB,
OCYIIECTBISIEMBIX NPH BOCIIPOM3BEICHUN M BOCTIPHATHH (pazeororn3MoB. Ha sTom ocHOBaHWMM OBIIIO BBEICHO
MOHATHE (PPaA3COIOTHUECKOTO0 KOHIENTAa — ONEPATUBHOM €AMHMIBI MBIIUICHHS, KOTOpPasl SBISETCS CIO0XKHO-
CTPYKTYPHUPOBAHHBIM, JAWHAMUYHBIM O0Opa30BaHHEM, aKKyMyJIHpYIOIIeM B cebe 3HaHHS deloBeka 00



okpyxkaromeM wmupe. Dpazeonornyeckue KOHIENTHl OTPaKalOT KaK KOJUICKTHUBHBIA ONBIT HApPOAa, TaK H
WH/IMBUIYAIbHBIN OMBIT OTAEIBHON JUYHOCTH. OHM Jal0T MPEICTABICHUE O MEHTAIBHBIX 00pa3ax, MepeaarT
OLICHOYHOE OTHOIICHHE K Pa3IMYHBIM IPOSIBICHUSM HAIMOHATBHOTO XapaKTepa, MOKAa3bIBAIOT OCOOCHHOCTH
MHPOBO33PCHUSI 1 MHUPOMOHHUMAHHS HOCHUTENEH sI3bIKa, HANPUMEP, YECTHOCTb. PYC. C YUCHOU COBECMbIO,
Cydicums 6epoll u npasooll, depicams cgoe croeéo W aHri. be above-board (wectHo, otkpoBenno), turn an
honest penny (uectro 3apabarsiBats), Whole-hearted (MckpenHuit 4enoBek); JUKHBOCTB. PYC. 800ums 3a HOC,
Mopouums 20108y, obeecmu 6okpye nanvya v auri. under false colours (zo6urscs wero-i. oGmanom), throw dust
in some one’s eyes (BBoauTh B 3a0iyxaenue), nNail to the counter (pasoGaaunTs J0XKB); TPYCOCTD: PYC. 3a14bs
oyua, cobcmeeHnol menu 60ImbCs, OPOACAMb KAK OCUHOBIL JIUCH, HU JHCUS HU MEPME, OYIUA 8 NAMKU YULId 1
anri. shiver on the brink (tpsctucs ot crpaxa), turn tail (o6parutscs B Gerctso), show the white feather
(ctpycuTts), get the wind up (ucmyratbest 4ero-ii. ).

WHTepecHO, 4TO HEKOTOPHIE YUEHBIE CTaBSIT 10/l COMHEHHE CYIeCTBOBaHUE (PPa3eoorndeckux KOHIENTOB U
CUHMTAIOT 3TO MOHATHE CKOpee (PUKTHBHEIM, Cl1a00 COOTHOCSIINMCS C SMIIMPUYECKON peanbHOCThio. OntHaKo, Ha
caMoOM JeJie, COTJIACHUTBhCS C TaKUM MHEHHEM OBUIO OBl HEMpaBHIBHO, MOCKOJIBKY HAYYHO ITOKa3aHO, YTO
KOHIIENTHl (DOPMHUPYIOTCS B CO3HAHMH YEJIOBEKa B MPOLIECCE MO3HABATEIBHOM JESTEILHOCTH M COXPAHSIOT €ro
3HaHMS U MPEJCTaBlIeHus 0 MUpe B popme (pazeonornyeckux equHull. B s3bIKe 3TH KOHIENTHI BOILIOMIAIOTCS B
pasHble THIbI (HPA3EOTOTUUECKUX 3HAYCHHH M IPAMMATHYECKHX (OpM.

Dpazeosioruueckre KOHIENTHl Pealn3yi0T OBITOBbIC U UCTOpHUYECKUE 3HaHus (pyc. Mamaeso nawecmaue,
cupoma Kazanckas, Llemaxun cyo, ¢ Oyxmer bapaxmel, niscams om neuku u anri. Shipshape and Bristol
fashion (B momnom mopsimke), put smb. in the cart (mocraBuTh KOro-ji. B TPYIHOE IMOJOXEHHE)); 3HAHHUS O
KyJBTYPHBIX HOpMaX M [EHHOCTSX (PYC. U3 00H020 mecma, Kak 3enuyy oKa, Ha eec 3onoma v adri. play fast and
loose (mocrymaTh GE30TBETCTBEHHO)); HAPOIHBIE 3HAHHS O IOTrOJAE, MCKYCCTBE, SBJIEHHUSX HPUPOIBI (pyC.
Memamp 2pOMbL U MOIHUY, NYCMUmMb HO 6empy, ceywams Kpacku ¥ adirit. dance on a volcano (arpath ¢ oruem),
the wind of change (Berep mepemen), rain cats and dogs (nuth kak u3 Beapa), play first fiddle (urpate nepsyro
ckpurky), blow hot and cold (u3mensitecs)).

Crpykrypa (ppa3eoqornueckoro KOHIENTa COCTOUT M3 HECKOJIBKAX KOMIIOHEHTOB, OCHOBHBIMU U3 KOTOPBIX
SIBIITIOTCSL TIOHATUIHBIN, 3HAYUMOCTHBIN, OOpa3HBId W KYJIBTYPHO-MCHTAIBHBIA. OTH KOMIIOHEHTHI TECHO
B3aUMOCBSI3aHbI MEKIY COO0HM 1 00Pa3yIOT CII0KHOE €JIMHCTBO.

TTOHATHHHBI KOMIIOHEHT — 3TO 53bIKOBas (uKcarus (pa3eoIorHuecKoro KOHIENTa, ero 0003HaueHHE,
onucaHue, Ne(GUHHULIUS, COMOCTABUTEIHHBIC XAPaKTEPUCTHKHU [0 OTHOIICHUIO K TOMY WM HHOMY pSIIy
KOHIIENTOB. B 1e5oM, TOHATHE MPENCTABISET COOOW pPAIlMOHAIBHYIO YacTh KOHIENTA, COACPXHUT TOJBKO
CYIIECTBEHHbIC IPU3HAKHK TIPEIMETa U MIepeIaeTCsl BCeM KOMIUIEKCOM KOMIIOHEHTOB ()pa3eosioru3ma.

3HAYUMOCTHBIH KOMIIOHEHT BKIJIIOYaeT B ceOsi MH(POPMAIMIO O TOM, KaKOe MECTO 3aHHMAaeT KOHIENT B
JICKCUYECKON CHCTEME sI3bIKa. 3HAYEHHE — OTHOCUTEIBHO MOCTOSHHBIA U OOBEKTHBHBIA KOMIIOHEHT SI3bIKOBOM
eIMHMILBI, OOIIMII AJsI BCEX YICHOB JAHHOTO KOJUICKTHBA. 3HAUCHHWE KOHIENTa IEepeaaeT OIpeaeieHHbIe
KOTHUTUBHBIE MPU3HAKH, SIBISIOIINECS YaCThIO €r0 CMBICIIOBOTO cojiepkaHust. CMBICI — 3TO MbICIHUTENbHAs
KaTeropusi, KOTopas BOIUIOLIAET 3HAHMWS, 3aJ0KCHHBIE B CYOBEKTUBHOM OTHOIIECHHH 4YEJOBEKa K HpPEIMETY
COOOIICHUS, B OICHKC WM CHUTYaIlUil, SBJICHUH, COOBITHH, a TaKke B €ro XU3HCHHOM ombiTe. [lo cioBam
J.C. JluxaueBa, «KOHIIENT BO3HUKAET HE IPOCTO W3 3HAYCHHUS CIIOBA, a SBISACTCS PE3YJIBTaTOM CIUSHHUS €ro
CJIOBAPHOTO 3HAYCHUS C JINUHBIM U HAPOJIHBIM OIBITOM YesioBeKay [2, ¢. 285].

OOpa3Hblli KOMIOHEHT (OPMHUPYETCS Ha OCHOBE MeTad)OPUUIECKOrO OCMBICICHUS KOHKPETHOTO IMpEaMETa
i siBnenusi. C moMolIbpio MeTadopbl CO3/aeTCsl YyBCTBEHHO-HATIISIHBIA 00pa3, KOTOPBIN HAMOIHSET KOHIETIT
00pa3HbIM COJIEPIKAHUEM M MO3BOJISIET 3aKPEIUTh €r0 B YHUBEPCAIBHOM IPEIMETHOM KoJie MbliieHus. Oopas —
9TO CBOEr0 pOJAa MPOTOTHUI (PA3eoIOTHYECKOTO KOHIICNTa, MOSBISIOMIUIICS B Pe3ylbTare MPOTOTHITHON
curyauun. «IIpototunsi, — ormedaer JI. Jlakopd, — 310 Hambosiee SPKHE W KHUBBIC O0pa3bl, CHOCOOHBIC
MPENCTaBUTh Kiacc KOHIENTOB B Ienmom» [1, ¢. 25]. Tak, mpoToTHIBI (pa3eoJOTHIECKHX KOHIIETITOB 60K 6
oseubell WKype, A3bIK NPoIomums, bums 6 aumaspsl, manyms eonviiky, the cat among the pigeons (bi3Bath
nepenonox), a ball of fire (crycrox sueprum), like greased lightning (ctpemuTtensHO, ¢ OBICTPOTOM MOJTHHH)
aKTYaJIM3UPYIOT CBOH INEpPBOHAYaIbHBIA CMBICI B IPOTOTHITHOM CHTYallMH, COOTBETCTBYIOIEH OyKBaJbHOMY
3HAYEHHI0  (pa3eoyoTH3MOB. 3a OTHM 3HAa4E€HHEM 3aKpeIuisieTcs collepKaHhe, KOTOpoe  3aTeM
MIEPEOCMBICITUBACTCA B IpoIecce PabOThI BOOOPAXKCHUS MHOMKECTBA TOBOPAIINX, YHOTPEOJICHUS TOHSATHS
MIPOTOTHUIIA B MBICIUTEIEHON JCATEIBHOCTH HOCUTENEH A3bIKA.

KynbTypHO-MEHTaIbHBI  KOMIIOHEHT MpeCTaBisieT  (pa3eosoruyeckue 3HAHUS, TMOJl KOTOPBIMH
NOHUMAIOTCS 3HAaHUS 00 WCTOPMM HApoja, ero ObITe, IIEHHOCTHBIX YCTAaHOBKAaX, CYOBEKTHBHBIX OLEHKaX M
CYXJICHUSIX O TpeAMeTax W SBJICHUAX OKpykatomiero mupa. Ilo muenuro B.H. Temus, ¢paseonoru3msr
CIIOCOOHBI BBICTYNAaTh HE TOJIBKO B KauyeCTBE JKCIIOHEHTOB KYJIbTYPHBIX 3HAKOB, HO M MOTYT IepelaBaTh
(hparMeHThI HAMOHATLHOTO MUPOIIOHUMAaHHSI U3 MIOKOJIEHHS B TIOKoJIeHue [4, ¢. 215].

Takum 00pa3oM, Ha OCHOBAaHHU PACCMOTPEHHOT'O MaTepHaia MOXKHO C/IENATh BBIBOM, YTO (Ppa3eoqOruuecKuii
KOHIICTIT OTPaXKaeT KYJIbTYypPHYIO )KH3Hb HApPOAa U SBISIETCS CIIOCOOOM IMO3HAHWS MUpPA, HAKOIUICHUS 3HAHHUU O
HeM. M3yuenue (pa3eosornyecKuX KOHIICTITOB CTAHOBUTCS IEPCICKTUBHBIM HAMPaBICHUEM COBPEMEHHOMN



JIMHTBUCTHUKH W TO3BOJIICT IIO-HOBOMY B3IJIAHYTHb Ha HpO6J’IeMBI, CBA3aHHBIC C MCHTAJIUTCTOM U KyJ'IBTypOﬁ
Pa3HbIX HApOAOB.
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